
UNITED NATIONS 
GROUP OF EXPERTS ON 
GEOGRAPHICAL NAMES 

Working Paper No. 118 

Twenty-second Session 
New York, 20-29 April 2004 

Item 15 of the Provisional Agenda 

MEETING OF THE WORKlNG GROUP ON EXONYMS 

Italian Main Exonyms of European GeoPraphy 
Elements* 

* Prepared by Giovanni Orru 



FOREWORD 

This document, produced some years ago, is still valid for getting an idea 
about the situation referred to the Italian exonyms of Europe. 
It is the result of a big work carried out by Prof. TONIOLO, in collaboration 
with many Italian geographer and scholars. 
It is the only likely existing document in Italy on this matter and is very 
interesting, though not to be taken as normative or with scientific value. 
It was in fact produced as an indicative paper for tourism students, in 
order to make them able to answer questions on this subject within the 
Italian academic environment. 
As for the UN Group of Experts recommendation in favour of a progressi- 
ve deletion of the exonyms, with substitution by the respective endonyms, 
it has to be outlined that though in Italy meets many difficulties, it is going 
to be naturally solved by the generation change (nobody at present would 
dare to say Ambosa, Torso, Guanto in stead of, respectively, Amboise, 
Tours, Gent). 
Yet certain stabilised exonym uses, especially within the cultural environ- 
ment, are destined to still last for long (it is sufficient to think about the 
Italian exonyms Stettino and Aquisgrana which correspond, respectively, 
to the Polish endonyms Szczecin and Aachen). 



Italian main exonyms of European geographical elements 

Written by Sandro Toniolo 
Published on “L’Universo” N.2/2001 
Translation edited by Giovanni Orru 

The exonym problem is really complex: in fact this subject is discussed 
since 30 years within the UN Group of Experts for the geographical names 
normalisation (UNGEGN). 

Since the beginning the Group of Experts has expressed itself - and conti- 
nues in its commendable position - in favour of a progressive deletion of 
the exonyms, which should be substituted by the respective endonyms. But 
this recommendation, certainly valid for various aspects, meets mostly two 
difficulties: 

a) the stabilised usage of exonyms since centuries in the various langua- 
ges by now irreplaceable (in Italy is sufficient to think about names like 
Parigi, Svizzera, Tamigi, which can not be easily substituted in the spoken 
language by the corresponding endonyms Paris, die Schweiz, Thames); 
b) the poor knowledge of the pronunciation of the language where are writ- 
ten those endonyms which we would like to adopt in stead of the Italian 
exonyms, with the risk of making those toponyms completely unknown (it is 
sufficient to think about the Polish endonyms Szczecin and Aachen which 
correspond, respectively, to Stettino and Aquisgrana). 

An exonym can be very lively in the every day’s use and spoken by people 
of different age and cultural level, like those above quoted at letter “a”; but 
at the same time there’re exonyms which practically are no more used 
since many generations, definitively disappeared and substituted by the 
corresponding endonyms (nobody at present would dare to say Ambosa, 
Torso, Guanto in stead of, respectively, Amboise, Tours, Gent; within this 
document this kind of exonyms obviously have not been taken into 
account). 

There’s though a widespread group of toponyms that by someone are still 
considered as lively; by others, overall by the less accultured and younger, 
as out of date. 
Within this big number of Italian exonyms, of which only the more important 
are given within this document, should be listed the majority of the lstrian 
and Dalmatian names, still lively for the natives and inhabitants till world 
war II, but unknown to many young people, who do not even remember the 



Italian exonyms of towns culturally really Italian like Fiume, Zara and 
Ragusa, and have no other choice than to use the corresponding 
endonyms (Rijeka, Zadar and Dubrovnik). This unfortunately is due mostly 
to the Yugoslavian policy of Titus and to the current policy of Slovenia and 
Croatia, which even on the tourist publications in Italian language use the 
endonyms, in stead of the Italian exonyms, also for those about 20 towns 
of which the exonym is still alive and should not be forgotten. 

There’re then Italian exonyms which have no reason to exist except within 
an historical and literary context, where they can not be cancelled. It would 
be improper or even absurd for example to talk of the Napoleon battle of 
Austerlitz (historical exonym) naming it the battle of Slavkov u Brna, or to 
quote Hamlet as the Prince of Helsinger (current endonym) in stead of as 
the Prince of Elsinore (exonym), as we have usually called it since the pri- 
mary school times. 

Within the n. 28 resolution of the UN Second Conference about the 
Geographical Names Normalization (London, 1972) geographers have 
been invited to compile exonym lists normally used in their country, in order 
to possibly cancel part of them. 
It was carried out in many states, but the adopted classification for defining 
the validity of an exonym often came out to be very different among the pre- 
sented contributions. 

On 1986 I worked on this issue and I introduced a classification within my 
contribute “The Italian Exonyms”, published in the Italian revue “Bollettino 
della Societa Geografica Italiana” (Rome, Xl Series, III vol., 1986, pages 
283-306), written unfortunately only in Italian and therefore of small diffu- 
sion. Due to it this contribute had not been presented to the following mee- 
ting of the UNGEGN. 

In that work I took into considerationthe level of real validity, on that 
moment, of the Italian exonyms still in use, in order to stress those that 
could and had to be deleted. 

The following classification was taken into account: a) valid exonyms and 
still full in use; b)obsolete exonyms, already under extinction because gra- 
dually substituted by the corresponding endonyms; c) exonyms no more 
used and by now completely substituted by the use of the corresponding 
endonyms; d) literary exonyms no more in use except within a literary con- 
text with precise reference to a determined work or to a certain author (i.e. 
Elsinore, Tarascona, Tauride) historical exonyms no more in use except 
within historical texts and with precise reference to places well known for 



particular historical events (i.e. the foundation of Costantinopoli, the slaugh- 
ter of Tessalonica, the battles of Austerlitz and of Stalingrado). 
I therefore prepared a list as much complete as possible of Italian exonyms, 
though limited to the European towns, applying to them the adopted classi- 
fication. 

In order to avoid that the operated choice could be too personally influen- 
ced, the list, after compilation, has been analysed by the Italian Teachers 
Association of Geography for the due verification. 

In that way, thanks also to the given evaluation of hundreds of geographers 
with different age, culture and experience, the choice could not result non 
objective and corresponding to the real situation of the exonyms use in Italy, 
at least in that moment. As it is well known the use of exonyms is subject to 
rapid changes within a few years. 

Unfortunately the carried out work did not give the expected results, though 
it had been diffused among the publishers of geographical and cartogra- 
phical works and geography teachers. (: 

Since in Italy does not exist any public or cultural organisation able, I do not 
say, to impose but neither to suggest which are the exonyms to save and 
those to be avoided, everyone has kept his way without taking into account 
the results of the research. 

Touched by such a negative experience after 16 years I have preferred to 
go back to the exonym issue, but with a different approach. 
I have so avoided, having deemed it not useful, any attempt to give them a 
validity classification and I have limited my analysis,to the biggest possible 
number of Italian exonyms, considering this time not only those of the 
European towns, but including all the Italian exonyms of the geographical 
elements present in Europe. 

In order to carry out this research I had to analyse many European atlases 
and various geographical texts, chosen deliberately not updated, written in 
the most important European languages. 

It has been carried out taking into account the needs of a geographic 
researcher of average culture willing to know the correspondence between 
the Italian exonym and its endonym: it is a commendable and justified 
curiosity of interdisciplinary frame for a geographer who has also historical 
and philological interests not rigidly linked to the territory. 



This study has a reason merely practical. In fact among the Italian and the 
foreign exonyms (since as it will be seen, even English, French, German 
and Spanish exonyms have been taken into account, and in particular 
cases also those of other languages) have been taken into consideration 
not only those already known and of common use, but also many that are 
going to be forgotten which are often used by less young researchers, or 
that are easily found in geographic, historical and literary works published 
some years ago. 
With this vast list of exonyms, more or less vital, the reader is given the pos- 
sibility to chose according to his own sensitivity the Italian exonym, if he 
deems it still valid, or the corresponding official name, in case he considers 
it no more acceptable. 



Main Italian Exonyms of the European geographic details. 

The document has been divided in six paragraphs: 
a. States; 
b. Regions; 
c. Towns; 
d. Islands; 
e. Lakes and Rivers; 
f. Mountains, crossings and other environment elements (grottos, hills, 
etc...). 

In the paragraph a, to the endonyms in the short form follows, when it 
exists, the endonyms in the long structure; in the last column appear the 
English, French, German, Spanish exonyms. 
In the paragraphs b, c, d the Italian exonyms are grouped as states, listed 
in alphabetical order. 
In the paragraph e, f the Italian exonyms are not grouped by states but quo- 
ted according to the alphabetical order. 

The language codes are those established by the IS0 639 (1988), Codes 
for the Representation of Names of Languages (Code Alpha-2): 

Be Belarus ‘Bg Bulgarian Ca Catalan 
Da Danish De German El Greek 
Es Spanish Et Estonian Eu Basque 
Fr French Ga Irish Hr Croat 
Is Islander It Italian Lt Lithuanian 
Lv Latvian Mk Macedonian MO Moldavian 
NI Dutch No Norwegian PI Polish 
Ro Rumanian Ru Russian Sk Slovak 
Sq Albanian Sr Serb Sv Swedish 

Cs Czech 
En English 
Fi Finish 
Hu Hungarian 
Lu Luxemburg 
Mt Maltese 
Pt Portuguese 
SI Slovenian 
Uk Ukrainian 



STATES 
Italian Exonymes Endonymes Main foreigner exonymes 

short form long form 

Eslovaquia (es) 
Slovenija Republika Slovenija Siovenia (en), Slov6nie (fr), Slowenien (de), 

Eslovenia (es) 
Esptia Reino de Espaiia _ Spain (en), Espagne (fr), Spanien (de) 



NOTES 
(1) Names given in square parenthesis are not exonyms; in some languages, in fact, the exonym does not exist and it is used the 
endonym orone of them. 
(2) The first form is undetermined, i.e. without article; the second is determined, namely with determined postponed and enclitic 
article. 
(3) The finals -t, -et, -n, -en stays for the postponed enclitic article in the Scandinavian languages. 
(4) They are two forms slightly diRerent, due to two unequal transliteration systems; both of them are valid hut the second is to he 
preferred. 
(5) Both forms are valid, as much as the Island’s particular character b can he indifferently given by dh. 
(6) The first form is in bokmal, the second in nynorsk, both official languages. 
(7) The Latin expression “Confederatio Helvetica” is used in orderto avoid the longersentence of three names 

REGIONES 
Italian Exonymes Endonymes Maln foreigner exonymes 

Albania (sq) 
Mirdizia 1 MirditB ] [Mirditi! (en. fr, de)] (l), Mirdita (es) 

Austria (de) 
Aka Austria / Ober6sterreich 1 Upper Austria (en), Haute-Au&he (fr), Aita Austria (es) 

Austria lnferiore vedi 
Bassa Austria 
Austria Superiors vedi 
Ah Austria 
Bassa Austria Niederiisterreich Lower Austria (en). Basse-Autxiche (fr), Baja Austria (es) 
Bosco Viennese Wienenvald [Wienerwald (en, fr)] (l), Selva de Viena (es) 

Carinthia (en), Carinthie (fr), Carintia (es) 
Sty& (en), Sty& (fr). Estiria (es) 
Tyrol (en, fr), Timlo (es) 
East Tyrol I East Tim1 (en), Tyrol Oriental (fr), Tirolo Oriental (es) 

Bulgaria (bg) 
Dobmgia 1 DobmdZa 1 Dobruja (en), Dobroudja (fr), Dobrudscha (de), Dobmdja / Dobmdcha (es), 

1 Dobrogea (TO) 
Ceca, Repubblica- (cs) 
Boemia Cechy Bohemia (en, es), Boh2me (fr), BBhmen (de) 

Moravia Morava Moravia (en, es), Moravie (fr), Miihren (de) 
Sudeti I Territorio Sudely Sudetes (en, es), &d&es (fr), Sudeten / Sudetenland (de) 
dei Sudeti 
Croazia (hr) 
Cmazia Hrvatska Croatia (en), Croatie (fr), Kmatien (de), Croatia (es) 
Dalmazia Dalmacija Dalmatia (en, es), Dalmatie (fr). Dalmatien (de) 
!.&a Istra Istria (en, es), Istrie (fr), I&en (de) 
Schiavonia I Slavonia Slavonija Slavonia (en), Slavonie (fr), Slawonien (de), Eslavonia (es) 



REGIONES 
Italian Exonymes Endonymes Main foreigner exonymes 
Danimarca (da) 
liltland 
Scandinavia 

Jylland 
Skandinavien 

Jutland (en), Jutland / Jiltland (fr), JUtland (de), Jutlandia (es) 
Scandinavia (en), Scandinavie (fr). Skandinavische Halbinsel (de), Peninsula 
Escandinava (es) 

Estonia (et) 
Estonia 
Livonia 
Finlandia (fi) 
Carelia 
Lapponia 
Fran& (fr) 
Alsazia 
Alvemia 

1 Eesti 
1 Livonija 

1 Kaxjalan 
1 Lapi / Lappi 

1 Alsace 
1 Auvergne 

1 Estonia (en, es), Estonie (fr), Estland (de) 
1 Livonia (en, es), Livonie (fr), Livland (de) 

I Karelia (en), Car&e (fr), Karelien (de), Car&a (es) 
I Lapland (en, no), Laponie (fr), Lappland (de, sv), Laponia (es), Laplandija (m) 

I [Alsace (en)] (I), Elsass (de), Alsacia (es) 

[Auvergne (en, de)] (l), Auvemia (es) 

I Borbonese 1 Bourbonnais [Bourbonnais de)] (I), Borbonesado (es) 

Costa Aizurra C&e d’Azur French Riviera (en), Blaue 

I Ijiandra / Flandre 1 French Flanders (en), Flandem (de), Flandes (es) ~~ I 
&mche-Comti (en, de)] (I), France-Condado (es) 
Gascony (en), [Gascogne (de)] (1). Gascuiia (es) 
[Ciuyenne (en, de)] (I), Guyena (es) 

@e-de-France (en, de)] (l), Ma de Francis (es) 
Lande 
Limosino 
Linguadoca 
Lorena 
Nivemese 
Nonandia 
Orleanese 
Parigi. Bacioo di- 
Picardia / Piccardia 
Provenza 

Landes 
Limousin 

La”gWdoC 
Lorraine 

Nivemais 
Normandie 
OrManais 

Bassin Parisien 
Picardie 

1 Provence 
1 Roussillon 
1 Savoie 
I Champagne 

l@.ndes (en, de)] (I), Landas (es) 

pimousin (en, de)] (l), Lemosfn (es) 
l&angnedoc (en, de, es)] (I) 
[Lorraine (en)] (I), Lothringen (de), Lorena (es) 
mivemais (en, de, es)] (1) 
Normandy (en), [Nonnandie (de)] (1). Normandia (es) 
[Orldanais (en, de)] (I), Orlean& (es) 
Paris Basin (en), Pariser Becken (de), Cuenca de Par& (es) 
Picardy (en), [Picardie (de)] (I), Picardia (es) 
[Provence (en, de)] (l), Provenza (es) 

Rossiglione 
Savoia 

Sciampagna 

[Roussillon (en, de)] (l), Rosell6n (es) 
Savoy (en), Savoyen (de), Saboya / Savoya (es) 

[Champagne (en, de)] (I), Champ&a (es) 
Sologna 
Turenna 
Vandea 
Germania (de) 
Algovia 
Alta Baviera 
Alta Franconia 

Alta Lusazia - 

Sologne 

Touraine 
Vendee 

Allglu 
Oberbayem 
Oberfranken 
Oberlausitz 

[Sologne (en, de, es)] (1) ‘ 
[Tournine (en, de)] (1). Tureda (es) 
[VendCe (en, de, es)] (1) 

[Allgtiu (en, fr)] (I), Algovia (es) 
Upper Bavaria (en), Haute-BaviBre (fr), Alta Baviera (es) 
Upper Franconia (en), Haute-Franconie (fr), Alta Franconia (es) 

Upper Lusatia (en), Haute-Lusace (fr), Alta Lusacia (es) 
Iaut-Palatinat (fr). Alto Palatinado (es) 

Assia / Hesse” 
Bassa Baviera / Niederbayem 

Bassa Franconia 
Bassa Lusazia 
Bassa Sassonia 
B&era 

Unterfranken 

Niederlausitz 
Niedersachsen 

Bayem 

1 Hesse.(e”, fr, es) 
I Lower Bavaria (en), Basse-BaviBre (fr), Baja Baviera (es) 
Lower Franconia (en), Basse-Franconie (fr), Ba.ja Franconia (es) 
Lower Lusatia (en), Basse-Lusace (fr), Baja Lusacia (es) 
Lower Saxony (en), BasseSaxe (fr), Baja Sajonia (es) 
Bavaria (en), BaviBre (fr), Baviera (es) 

Brandeburgo Brandenburg 
Franken 

[Brandenburg (en)] (I), Brandewfr), Brandemburgo (es)- 
Fra”conia Fmnconia (en, es), Franconie (fr) 

Frisia Friesland [Friesland (en, “1)) (1). Frise (fr), Frisia (es) 
Frisia Orientale Ostfriesland East Friesland (en), Frise-Orientale (fr), Frisia Oriental (es) 
Frisia Settentrionaie Nordfriesland North Friesland (en), Frise-Septentrionale (fr), Frisia Septentrional (es) 
Luneburgo. Bmghiera Lttneburrer Heide lLitneburaer Heide (en)1 (I). Landes de Lunebourg (fr), Landa de Lunebureo / 
di- - - / Landas ddLuneburgo (es) 

-. 



Elide 

Epiro 
[Etolia] (1) 

Uia 

Epeiros / Ipiros (2) 
Aitclia I Etolia (2) 

El vritania - 
Fokida 
Fthiotida 
ElIas 
Lakonia 
Makedonia 
Magnissia 
Messenia / Messinia (2) 
Meteora 
Agio Ores 

Calcidica (es) 

Elk (en, de), Elide (fr, de, es) 
Epirus (en, de), 6pire (fr), Epiro (es) 
Aetolia (en), I?tolie (fr), .ktoli ien (de), @talk (es)] (1) 
Euritania (en. es), Evritanie / Eurytarde (fr), Evrytania (de) 
Phocis (en), Phocide (fr), Phokis (de), F6cide (es) 
Phthiotis (en), Phthiotide / Phtiotide (fr), Phtiotis (de), Ftidtide (es) 

_ Greece (en), Grbce (fr), Griechenland (de), Grecia (es) 
[Lakonia] (1) I Laconia (en), Laconic (fr). La!mnien (de), Laconia (es) 
Macedonia (en, es). Mactdoirk (fr), Mazedonien (de), Makedonija (bg, sr) 

Magnesia I Magnisia (en, de), Magnksie (fr), Magnesia (es) 
Messenia (en, es), Messdoie (fr), Messenien (de) 
Meteora (en, de), M&tom (fr) 

Hagion 010s / Ayion 010s (en). Mont Athos (fr), Agion 010s (de), Agoion 
610s (es) 

I 

Peloponneso 1 Pelopo~&os I Peloponissos (2) 1 Peloponnesus (en), P~lopombse (fr), Peloponnes (de), Peloponeso (es) 
Tessaglia [Thessalia [ Thessaly (en), Thessak (fr), Tbessalien (de), Tesalia (es) 

1 Thrace (en, fr), Thrazien (de), Track (es) 

[Banat (en, fr, de)] (l), Banato (es) 
[Kosovo (en, fr, de, es)] (1) 
Montenegro (en, de, es), Mont&&o (fr) 
Serbia (en), Serbie (fr), Serbien (de), Serbia I Servia (es) 3 

I‘ettonia (Iv) 

Curlandia 
Livonia 
Lituania (It) 
Lituania 

/ Kuneme 
j LivonQa 

I Lietuva 

/ Courland (en), Courlande (fr), Kurland (de), Curlandia (es) 
/ Livonia (en, es), Livonie (fr). Livland (de) 

I Lithuania (en). Lituanie (fr), Litauen (de), Lituania (es) 



REGIONES 
ltallan Exonymes Endonymes Maln foreigner exonymes 
Macedonia (mk) 
Macedonia 

Moldova (mo) 
1 Makedonija 1 Macedonia (en, es), Macddoine (I?), Makedonien (de), Makedonia (el) 

Bessarabia 1 Basarabia 
. . . . . 

1 Bessarabia (en), Bessarabie (fr), Bessarabien (de), Besarabia (es), Bessambija (III) 1 
NOlWgla (“0) 

Lapponia 

Scandinavia 

Lapland 

Skandinavien 

[Lapland (en, no)1 (lb Laponie (fr). Lappland (de, SY), Laponia (es), Lapi I 
Lappi (fi), Laplandija (N) 

Scandinavia (en), Scandinavie (fr). [Skandinavien (de)] (1). Peninsula 

Pa4 Bassi (nl) 
Brabante 
Frisia 

I 

1 Brabant 
/ Friesland 
1 Geld&and 

1 Limburg 
H”lhd 

1 Escandinava (es) 

1 [Brabant (en, fr, de)] (l), Brabante (es) 
1 [Friesland (en, de)] (I), Frise (fr), Frisia (es) 

Gueldre (fr). Giieldres (es) 
imbourg (fr), Limburgo (es) 

Olanda Meridionale 
___..-.- 
Zuidholland 

] [Gelderland (en, de)] (l), 
1 kimburg (en, de)] (l), L 

mnllanrl Inn &.,I (1, “I , L-.-..IY.. ,“.., yy,, ,‘,, ..&ude (fr), Holanda (es) 

Sooth Holland (en), Hollande-M&idionale (fr), Siidholland (de), Holanda 
Meridional (es) 

1 Olanda Settentrionale 1 Noordholland 1 North Holland 

Zelanda 
Polonia (pl) 
Cassubia 
Cuiavia 
Galizia 
Grande Polonia 

/ Z&and 

1 Kaszuby 
1 Kujawy 
1 Galicja 
I Wielkopolska 

(en), Hollande-Septeotrionale (fr), Nordholland (de), Holanda 
I Septentrional (es) 

1 [~el~d_(en)l (1). 24ande (fr), Seeland (de), Zelanda (es) 

1 Kassubia I Kasl hubia (en), Cassubia (es) 
1 Cuyavia (en), Couiavie / Cujavie (fr), Kujawien (de), Cujavia (es) 

1 Galicia (en), Galicie (fr), Galizien (de), Galicia I Galitzia (es), Galicija (ru) 
I Grande-Pologne (fr), Gross-Polen (de), Gran Polonia (es) 

1 Masovia 

Masuria 
Piccola Polonia 

/ Mazowsze. 

j Mazury 
I Malopolska 

1 Masovia (en), Mazovie (i 
1 Masuria (en), Mazurie (fr 
I Petite-Pologne (fr), Klein 

I Podlachia 1 Podlasie 

i), Masowien (de), Mazovia (es) 
,), Masuren (de), Masuria / Mawia (es) 
-Polen (de), Pequefia Polonia (es) 

1 Podlachie / [Podlasie (fr)] (1). Podlachien (de), Podlasia (es,- 
Pomerania I Pomorre 
Pomerelia / Pomerellia I Kociewie 

Pomerania (en, es), Pom&anie (fr), Pommem (de) 
* 

, bnesre (f*), scnleslen toe), stezsK0 (cs) 

I Sudetes (en, es), Sudbtes (fr), Sudeten / Sudetenland (de) 

r6lie fr), Pommerellen / Pomerellen (de) 
ISi*esia(e”,es) “.., ,?.~  ̂ ! .  ,I. -. , 

Slesla 1 Sl&sk 
Sudeti 1 Sudety 
Portogallo (pt) 
[Algawe] (I) 
Romania (ro) 
Banato 
[Bucovina] (1) 
Dobrugia 

Moldavia 
.._ . 
LMuntenla] (1) 
[Oltenia] (1) 

Valacchla 
Russia (III) 
Adigezia 
Balcaria 
Baschiria 

Cabardinia 
Calmucchia 
Carelia 

Cecenia 

1 Algarw 

Banat 
Bucovina 
Dobrogea 

I 
1 Moldova 
/ Muntenia 
I Oltenia 

1 Valacbia 

/ Adygeja 
Ualkarija 

BaSkirija / BaSkortostan (3) 

Kabardinija 
Kalmykija I Hal’mg (3) 
Kareliia 

CeEnija / Kkeria (3) 

I [Aigarve (en, fr, de)] (l), Algarbe (es) 

[Banat (en, fr, de)] (l), Banato (es) 
Bukovina (en), Bucovine (fr), Bukowina (de), [Bucovina (es)] (1) 
Dobruja (en), Dobroudja (fr), Dobmdscha (de), Dobmdja I Dobmdcha (es), 

/ [Transilvania] (I) 1 Transilvania 
_.. 

1 Dobrud?a (bg) 
I Moldavia (en, es), Moldr ivie (Sr), Moldau (de) 
1 [Muntenia] (I) /Greater Waldchia (en), Munttinie (fr), [Muntenia (de, es)] (1) 
I [Oltenia] (1) I Lesser Walachia (en), Oltdnie (fr), [Oltenia (de, es)] (1) 
/ Transylvania (en), Tram ylvanie (fr), Siebenbiirgen (de), [Transilvania (es)] (1) 

/ Walachia I Wallachia (en). Valachie (fr). Walachei (de), Valaquia (es) 

I Adygea / Adygeya (en). RCpublique des AdyguCens (fr). Adiguey (es) 
Balkaria (en, es), Balkatie (fr) 
Bashkiria / Bashkortostan (en), Bachkirie / Bachkortostan (fr), Baskiria / 
Bashkiria (es) 

Kabardinie (fr), Kabardei (de), Kabardina (es) 

Kalmyk&n), Kahnoukie @I), Kalmycija (es) 
Kuelia@), Car&e (fr), Carelia (es), Karjalan (ti) 

ssion (en), DCpression Caspienne / Plaine Caspienne (fr), Kaspische 
I Se&e (de),‘Depresi& del Caspio (es) 
1 Chechenia (en), Tch&chdnie (fr) 

I &pica, Depressione- I Prikaspijskaja nizmennost’ 1 Ciipian Depre! 

Cerkessia 
-. 
CwasCla 
Cola, Penisola di- 

Cerkassija 
1 CuvaStja 
Kol’skij poluostrov 

/ Cherkessia (en), Tcherkessie (fr), Cherkesia (es) 
/ Chuvashia (en, es), Tchouvachie (fr) 

Kola Peninsula (en), Presqu’ile de Kola (fr). Halbinsel Kola (de), Peninsula de 
Kola (es) 

ushia (es) I Ingwezia I Inguscia I InguS / InguSetija / Ingushetia (en), Ingouchie (fr), Ing 



-Ukmine (en), Ruth&k Subcxpatique / Russie 
ubcapatique (fr), Karpato-Ukraine (de), Zakarpat’e (m), 

NOTES 
(1) Names given in square parenthesis are not exonyms; in some languages, in fact, the exonym does not exist and it is used the 
endonym orone of them. 
(2) The two form of some Greek toponyms are due to different systems of transcription; both are valid, hut the second is prefera- 
ble, when forms arc two. 
(3) The first form is Russian, the second is in national language; both are official. 
(4) The Italian exonym, practically unknown in Italy, is largely diffused in the Switzerland part of Italian language. 



TOWNS 
ltallan Exonymes Endonymes Maln foreigner exonymes 

Gjirokaster / Gjirokastra (2) / [Gjimkaster / C+jimkastra (en, fr, de, es)] (1) 

Koqh i riqa (2) [KoqB/ Koqa (en, fr, es)] (l), Koritza (de) 
D”rr& / Durri%i (2) Durazzo (en. de, es), [Dur& / D”m%i (fr)] (1) 

Shkod&r I Sbkodm (2) Scutari (en. de), [ShkodBr! Shkodra (fr)] (I), Escdtari (es) 

Tirane / Tirana (2) [Tirana (en, fr, de, es)] (1) 
Vloti I Vlora (2) Valona (en, de, es), [Vloti I Vlora (fr)] (1) 

I 
- I 

Albania (sq) 
Argimcastro 
COth 
Durazzo 
scutmi 

JTirana] (1) 
Valona 

Salisburgo 
_.. 
Vienna 

Villaco 
Belgio (fr I nl) 
Anversa 
BIllg.3 
[Bruxelles] (1) 
Gand 
Liegi 
Lovanio 
Malines 
Ostenda 

1 Salzburg 
1 wten 
1 Villach 

1 [Salzburg (en)] (l), Saizbourg (fr), Salzburgo (es) 
I Vienna (en), Vienne (fr), Viena (es) 
1 [Villach (en, fr, es)] (I) 

I 

Anhwpe” (“1) 
Brugge (“1) 
Bruxelles (fr) I Bmssel (“1) 
Gent (“1) 
LiZge (fr) 
Leuven (“1) 

Mechelen (nl) 
Oostende (“1) 

1 Antwerp (en), Anvers (fr), [Aqtwerpen (de)] (l), Amberes (es) 
Briigge (de), Bmjas (es) Bruges (en, fr), 

Brussels (en), Btissel (de), BIuselas (es) 
Ghent (en), Gand (fr), [Gent (de)] (l), Gante (es) 
[Li&ge (en)] (I), Lttttich (de), Lieja (es), Luik (“1) 
Louvain (en, fr), Lijwen (de), Lovaina (es) 

MecNin (en), Malines (fr), Mecheln (de), Malinas (es) 
Ostend (en), Ostende (fr, de, es) 

Bulgaria (bg) 
Sofia 1 Sofija 

Coca, Repubbllea- (cs) 
Austerlitz Slavkov u Bma 
Carlsbad / Karlsbad Karlovy Vary 
Max&bad Mari&skB Laznpl 
Pilsen Plzefi 
Praga Praba 

1 Sofia (en, fr, de, es) 

Austerlitz (en, de, es), [Slavkov] (1) / Austerlitz (fr) 
Carlsbad (en), [Karlovy Vary] ( 1) / Karlsbad (fr), Karlsbad (de, es) 
Marienbad (en, de, es), [Ma&Sk6 L&m&] (I) / Marienbad (fr) 
Pilse” (en, de, es), [Plzefi] (1) / Pilsen (fr) 
Prage e (en. fr), Prag (de), Praga (es) 

looatiia (en. fr. de. es)1 (1) 
[Rijeka (en, fr. de, es)] (1) 

Laurana 
Parenzo 

/ Imm” 
1 PoreE 

[Lovran (en, fr, de, es)] (1) 
1 Porec (en), [Pore6 (fr, de, es)] (1) 

Scardoria 
Sebenico 
Spalato 
T”3iI 
umago 

Pazin 
Pula 
Dubrovnik 

Cavtat 
Rovinj 

[Pazin (en, fr. de, es)] (1) 
[Pula (en, fr, de)], Pola (es) 
[Dubrovnik (en, fr, de, es)] (1) 

[Cavtat (en, fr, de, es)] (1) 
[Rovinj (en, fr, de, es)] (1) 

Skradin 
Sibenik 
Split [Split (en, fr, de, es)] (1) 

1 Trogir 
1 Umag 

I [Trogir (en, fr, de, es)] (1) 
1 [Umag (en, fr, de, es)] (1) 

Zagabria 
Zara 
Danimarca (da) 
Copenaghen 

Elsinore 
Fran& (fr) 

1 Zagreb 
I Zadar 

1 Kvbenhavn 

I Helsingdr 

I [Zagreb (en, fr, es)] (I), Agram (de) 

1 [Zadar (en, fr, de, es)] (1) 

1 Copenhagen (en), Copenhague (fr, es), Kopenhagen (de) 
I Helsingor (en), Elseneur (fr), HelsingBr (de), [HelsingBr (es)] (1) 

,non (en, de)] (l), Avi86n (es) 
[Bordeaux] (1) 

Digione 

I Bordeaux 

1 Dijon 

1 [Bordeaux (en, de)] (l), Burdeos (es) 
[Dijon (en, de)] (l), Dij6n (es) 

[Ix Havre] (1) 
Lilla 
Lione 
Marsiglia 
Narbona 
Nizza 
Parigi 
Perpignano 
San Quintino 

/ Strasburgo 

Le Havre 
Lille 
Lyon 
Marseille 

awe (en, de)] (l), El Havre (es) 

Narbonne 
Nice 
Paris 

Perpignan 
Saint-Quentin 

DH 
[Lille (en, de)] / 

Lyons (en), [Ly 
Marseilles (en), 

(l), Lila (es) 
on (de, es)] (1) 
[Marseille (de)] (l), Marsella (es) 

[Narbonne (en, de, es)] (I) 
[Nice (en, de)] (l), Niza (es) 
[Paris (en, de)] (l), Paris (es) 
[Perpignan (en, de)] (l), Perpiil6n (es) 

[Saint-Quentin (en, de)] (I), San Quintin (es) 
/ Stcasbourg I [Strasbourg (en)] (I), Strassburg (de), Estrasburgo (es) I 



TX%COM / Tamscon 
TOIOIE [ Toulon 

TOlOS& 1 Toulouse 

1 [Tamscon (en, de)] (l), Tam&n (es) 
[Toulon (en, de)] (1). Tol6n (es) 

1 [Toulouse (en, de)] (l), Tolosa (es) 
V&“&l 
Versaglia 

Germania (de) 
Amburgo 

J Valence 
j Versailles 

1 Hamburg 

] [Valence (en, de, es)] (1) 
[Versailles (en, de)] (l), Versalles (es) 

/ [Hamburg (en)] (l), (es) 

1 Bnmswick 1 Braunschweig / BrunswJck (en, fr, es) 
Coblenza 
Coburgo 
Colonia 

Koblenz 
Coburg 
Kiil” 

[Koblenz] (1) I Coblenz (en), Coblence (fr), Coblenza (es) 
[Coburg (en)] (1). Cobourg (fr), Coburgo (es) 
Cologne (en, fr), Colonia (es) 

1 Costanza ) Konstanz /Constance (en, fr), Constanza (6s) 

[ Francoforte s”ll’Oder 1 Frankfurt a” der 

1 Lip& / Leipzig I F-+zig fen. fr. 41 (1) 
Lubecca 
Luneburgo 

1 Magdeburgo 
Magonza 
Monaco 

/ Ltibeck 
/ LUneburg 

IMainz 
1 Magdeburg ~ 

I Miinchen 

I [Liibeck (en, fr, es)] (1) 

I [Ltineburg (en)] (1). Lunebourg (fr). Luneburgo (es) 
I [Magdeburg (en)1 (i), Magdebourg (fr), h fagdeburgo (es) 
1 [Mainz (en)] (I), Mayence (fr), Maguncia (es) 
/Munich (en, fr, es) 

1 Norimberga 
Passavia 
Ratisbona 

I Spira 
Stoccarda 

INilmberg / Nurtmberg (en, fr, es) 

Treviri 

/ Pass& 
I Regensburg 
/ Spryer 
/Stuttgart 
/ Trier 

I [Passa” (en, fr, es)] (1) 
I [Regensb”rg(en)] (I), Ratisbonne (fr), Ratisbona (es) 

1 Spires (en), Spire (fr), I !spira (es) 
1 [Shlttgart (en, fr, es)] (1) 
I Treves (en), Tr&ves (fr). Tr6veris (es) 

I Tnbinga / Tiibingen 1 [Tilbingen (en, fr)] (l), Tubinga (es) 
, , - . . . \_.., . . , ” 

Gibilterra (en) 
Gibiltena 1 Gibraltar ( Gibraltar (fr, de, es) 
Gran Bretagna (en) 
Edimburgo /Edinburgh 
Londra I London 

/ 6dimbo”rg (fr), [Edinburgh (de)] (I), Edimburgo (es) 
/ Londres (fr, es), [London (de)] (1) 

Grecia (el) 
Argo 1 Argos 1 [Argos (en, fr, de, es)] (1) 

I Athena / Athina (3) I Athens (en), Athbnes (fr), Athen (de), Ate “as (es) 

I Corinto / Korinthos 
Codi (en), Corfo” (fr), Korfu (de), Co&I (es) ~~ 

p 
I--/ !%$;;;d~:;, Arhea 

I Corinth (en), Corinth-z (fr), Korinch (de), Corinto (e :s) 
/ [Delphi (en, de)],(l), Delphes (fr), Delfos (es) 
/ Epidaums (en), Epidaure (fr), Epidauros (de), Epidauro (es) 

[Knosos (en)] (I), Cnossos (fr), Cnosos (es) 

(de), Festo (es) 



l-OWNS 
Italian Exonymes Endonymes Main foreigner exonymes 

[Dublin (fr, de)] (I), Dublin (es) 

Perasto 1 Perast 

[Bar (en, fr, de, es)] (1) 

Belgrade (en, fr), Belgrad (de), Belgrade (es) 

[Herceg-Novi (en, fr, de, es)] (I) 
[Kotor (en, fr, de)] (I), Ciittam (es) 
[cetinje (en, fr, de, es)] (1) 

[Ulcinj (en, fr, de, es)] (I) 
[Perast (en, fr, de, es)] (1) 

santo Stefano 1 Sveti Stefan 1 [Sveti Stefan (en, fr, de, es)] (1) 
Lituania (It) 
Memel 1 Klaipeda ( Memel (en, de), P(laip6da (fr, es)] (1) 
Lusfemburgo (lu) 1 

Lussemburgo 1 Luxemburg (de) I Luxembourg (fr) / [Luxemburg /Luxembourg (en)] (l), Luxemburgo (es) 

1 The Hague (en), La Haye (fr), [Den Haag (I), La Haya (es) I 

Cuskoe Se10 
Zagorsk 
Slovenia (~1) 
Aidussina 
Capodistria - 

Caporetto 

Idria 
ISOh 

/ Sergiev Posad / Sergiyev Posad (en), Serguiev Possad (fr) 

AjdovEina 
Koper 1 Capodistria 

[AjdovSEina (en, fr, de, es)] (1) 
[Koper (en, fr. de, es)] (1) 

Kobarid Caporetto (en, de, es), [Kobarid] (1) / Caporetto (fr) 
Idrija Udrija (en, fr, de, es)] (I) 
Izola I Isola [Izola (en, fr, de, es)] (1) 



NOTES 

(1) Names given in square parenthesis are not exonyms; in some languages, in fact, the exonym does not exist and it is used the 
endonym orone of them. 

(2) The first form is undetermined, namely without article: the second is determined, id est with postponed and enclitic article. 
(3) The two form of some Greek toponyms are due to different systems of transcription; both are valid, but the second is prefera- 
ble, when forms are two. 

(4) Both forms are official. 

(5) The Italian exonym, practically unknown in Italy, is largely diffused in the Switzerland part of Italian language. 
(6) Both these forms can be accepted, since in Ukraine still does not exist an official system of transcription. 



ISLANDS 
Italian Exonymes Endonymes Maln forelaner exonvmes 

Albania (sq) 

Saseno / Sazan ] [Sazan (en, fr, de, es)] (1) 
Croazia (hr) 
Arbe 
BlWXa 
Brioni, Isole- 
Cherso 
Curzola 
Incoronata 

Rab 
BraE 
Brijuni 

1 cm 
1 Kor&da 
1 Komat 

1 [Rab (en, fr, de, es)] (1) 
&kaE (en, fr, de, es)] (1) 
1 Brijoni Islands (en), [Brijuni (fr, de, es)] (1) 

[Cres (en. fr, de, es)] (1) 
i[Kotiula (en, fr, de, es)] (1) 
1 [Komat (en, fr, de, es)] (1) 

. . 
Corsica 1 Gorse 
Germania (de) 
Frisone Orientali, Ostfriesische Inseln 
IsOl@ 

Frisone Settentrionali, Nordfriesische Inseln 

1 Corsica (en), Korsika (de), C6rcega (es) 

East Frisian Islands (en), ties Frisonnes Orientales / fles de la Frise Orientale (fr), 
Islas Frisias Orientales / Islas Frison, Orientales (es) 
Nodh Frisian Islands (en), bes Frisonnes do Nord I&s de la Frisk do Nord (fr). 

Isole- 1 lslas Frisias Septentrionales / Islas Frisonas Septentrionales (es) 
Gran Bretagna (en) 
Canale, Isole del- Channel Islands ties Normandes I ?les Anglo-Nomwndes (fr). Kanalinseln / Nomunnische 

Inseln (de), Islas Anglo-Normandas (es) 
Ebridi, Isole- Hebrides fies H&brides (fr), Hebriden (de), Islas Hebridas (es) 
Ebridi Esteme, Isole- Outer Hebrides ties H&rides Extirieures (fr), .&ssere Hebriden (de), Islas H&nidas Exteriores (es) 
Ebridi Inteme, Isole- inner Hebrides Pies H&brides Int&ieures (fr), Innere Hebriden (de), I.&s H&rid% Interiores (es) 
Nonname, Isole- vedi 
Canale, Isole del- 
Orcadi, Isole- Orkney Islands I Orkneys ties Orcades (fr), Orkneyinseln (de), Islas Orcadas (es) 
I . ,I. 
tirecta (et) 

Andro 
Candia vedi Greta 
Castelrosso 

Andms 

Megiste / Megisti N Kastellorizo I 

[Andros (en, fr, de, es)] (1) ’ 

[MegistB I Megisti (en, de, es)] (l), Castellorizo (fr) 

Cefalonia 
Celigo 
Chio 
Cicladi 

Kastelorizo (2) 
Kefalliinia / Kefalonia (2) 
Kythera I Kithira (2) 
Chios / Hios (2) 
Kyklades / Kiklades (2) 

Cephalonia (en), CCphalonie (fr), Kefallinia (de), Cefalonia (es) 
[KythBra / Kithira (en, de, es)] (l), Cythbre (fr) 
[Chios (en, de)] (1). Chio I [Chios] (1) I Khios (fr), Quios (es) 
Cyclades (en, fr), Kykladen (de), Islas Cicladas (es) 

COO 

corm 
Greta 
De10 
Dodecaneso 
[Egina] (2) 
Eubea 

KBs / Kos (2) 
Kerkyra I Kerkira (2) 
KrEte I K&i (2) 
DBlos / Dilos (2) 
DBdekanesa / Dodekanissa (2) 
Aigina / Egina (2) 
Euvoia I Evia (2) 

Cos (en, fr), [Kos (de)] (I), Coos (es) 
Corfu (en), Corfou (fr), Korfu (de), CorW (es) 
Crete (en), C&c (fr), Kreta (de), Greta (es) 
[Dilos] (1) / Delos (en, de, es), D&OS (fr) 
Dodecanese (en), Dodtcan&se (fr), Dodekanes (de), Dodecaneso (es) 
Aegina (en), Egine (fr), Agina (de), [Egina (es)] (1) 
Euboea (en), EubCe (fr), Eubija (de), Eubea (es) 

Wal (1) 
Ionic, Isole- 

ltaca 
Lero 

&bo 

Ydra / Idra (2) 

Ionia NCsia / Ionia Nissia (2) 
Ithake / Ithaki (2) 
Laos 
Lesvos 

Hydra (en, fr), [Ydra (de)] (l), [Idra (es)] (1) 

Ionian Islands (en), fies Ioniennes (fr), Ionische Ins& (de), Islas I6nicas (es) 
Ithaca (en), Ithaque (fr), Ithaka (de), Itaca (es) 

Lesbos (en, fr, de, es), Lcsbos I Mytilene (fr) 
Leucade 

Micono 
/ L.e%ada 
/ Mykonos I Mikonos (2) 

1 Leukas /Lcvkas (en), Leucade (fr), Leeas (de), Ltucade (es) 
1 IMykonos / Mikonos (en, de, es)] (l), [Mykonos (fr)] (1) 



Portogallo (pt) 
Azzorre, Isole- 
[Madeira] (1) I 

I 

1 Acores 
1 Madeira 

1 Frisonas Occidentales (es) 

1 Azores (en), [Acores (fr)] (I), Azoren (de), Islas Azores (es) 
1 [Madeira (en, de. es)] (I), Mad&e (fr) 

NOTES 
(1) Names given in square parenthesis arc not exonyms; in some languages, in fact, the exonym does not exist and it is used the 
endonym orone of them. 
(2) The two ormore given Greek forms are due to different transcription systems, ~$1 are valid, hut the last is preferable when the 
forms are more than one. 
(3)In this case the second and the third forms are preferabte. 

RIVERS and LAKES 
Italian Exonymes Endonymes Main foreigner exonymes 



RIVERS and LAKES 
Italian Exonymes Endonymes Maln foreigner exonymes 

1 Mame (fr) ) [Mame (en, de, es)] (1) I 
Mel30 
[Mifio] (1) 
Moldava 
[Morava] (1) (Rep. 

Main (de) 
Mifio (es) I Minho @t) 
v1tava (cs) 

March (de) I Morava (cs. sk) 

[Main (en, fr, es)] (1) 
[Mifio (en), Miiio I Minho (fr, de)] (1) 
[Vltava (en)] (l), [Vltava] (1) I Moldau (fr), Moldau (de), Moldava (es) 

[Morava (en, fr)] (1). [Morava] (1) I Momva Septentrional (es) 

Ceca, Austria e 
Slovacchia) 

[Morava] (1) (Iugosla 1 Morava / Velika Morava (sr) Morava I Great Morava (en), [Morava (fr, de, es)] (1) 

via) I 
Morava Meridionale 1 Jtina Morava (ST) 1 Southern Morava (en), Morava MCridionale (fr). Stidliche Morava (de), Morava 

1 Meridional (es) 

Morava Occident& 1 Zapadna Morava (SC) 1 Western Morava (en), Morava Occidentale (fr), Westliche Morava (de), Morava 

Mosa 
Mosella 
Narenta 
Neisse / Neisse di 
Lusazia 

Wema (1) 

Neusiedl, Lago di- 
Ocrida, Lago di- 

Njoman (be) 

Meuse (fr) / Maas (nl) 

Neusiedler See (de) I Fett6 t6 (ha) 

Moselle (fr) / Mosel (de) 

Liqeni i Ohrit (sq) I Ohridsko 

Neretva (ST, hr) 
Neisse / Lausitzer Neisse (de) / 
Nisa / Lu5ckP Nisa (cs) I Nysa 
Ltiycka (pl) 
Nemunas (It) / Neman (m) I 

Occidental (es) 

Neusiedler Lake (en), Lac de Neusiedl (fr), Lago de Neusiedl (es) 

[Meuse (en), Mm (de)] (l), Mosa (es) 

Lake Ochrida / Lake Okhrida (en), Lac d’Ohrid / Lac d’okhrida (fr), Ohridsee (de), 

[Moselle (en)] (I), Mosela (es) 
[Neretva (en, fr, de)] (l), Namnta (es) 
Neisse I Lusatian Neisse (en), Neisse I Neisse de Lusace (fr). Nysa (es) 

[Neman (en)] (l), NiCmen (fr), Memel (de), Niemen (pl, es) 

e&o (mk) / iimoPrespaie1) 
Pihkva j&v (et) I Pskovskoe 

1 Prespa (es) 

1 Lake of Pskov (en), Lac de Pskov (fr), Pleskauer See (de), Lag; de Pskov (es) 

Embalse de Rybinsk (es) 

Saona saane (fr) [S&e (en), (de)] (l), Saona (es) 

[Sava] (1) Sava (4, hr, ST) [Sam] (1) / Save (en), Save (fr, es), Save / Sau (de), Sz%a (ho) 

Schelda Escaut (fr) / Schelde (nl) Scheldt (en), [Schelde (de)] (1). Escalda (es) 

Schelda Occideotale Westerscheide (nl) Western Scheldt (en), Escaut Occidental (fr), [Westerschelde (de)] (l), Escalda 
Occidental (es) 



Scbelda Orient& Oosterschelde (nl) Eastern Scheldt (en), Escaut Oriental (fr), Osterschelde (de), Es&da Oriental (es) 
Scutari, Lago di- Skadarsko jezero (ST) I Liqeni i Lake of Scutari (en), Lac de Sbkod&r/ Lac de Scutari (fr), Skutarisee (de), Lago de 

Sbkodr& (sq) Ewitari (es) 
_ Seine (fr) [Seine (en, de)] (1). Sena (es) 

Spree (de) [Spree (en, fr. es)] (I) 
Tajo (es) /Tejo (pt) Tagus (en), Tage (fr), [Tajo / Teio (de)] (1) 
Thames (en) Tamise (fr). Themse (de), Thesis (es) 
Tissa (ok) / Tisa (cs, ST) / Tisza (ha) [Tisza (en, fr, es)] (I), Theiss (de), [Tisa (ro, hr)] (l), [Tissa 
Reka (hr) [Reka (en, fi, de, es)] (1) 
Wisla (pl) Vistula (en), Vistule (fr), Weichsel (de), Vlstula (es) 

1 Voiussa (en), [Vjosa] (1) I Vjosa (fr), Vojusa (de, es) 1 Voiussa / A6os I Aoos (4) (3) // VjosB / 
1 VijOS6 (sq) 

Zurigo, Lago di- 1 Ztirichsee (de) j Lake of Zurich (en), Lac de Zurich (fr), Lago de Ziirich (es) 

~~~~~D~~~~~~~~~~~~~~~~~~ 
i 

fanetkc?A~~isundetermined.~~~~seranrlisdetermined.&~~aostwned~~ 
~The~differentfesms~r~~differenttransfriDtionsvstems:~~~~~nf~~isoreferable. 

MOUNTAINS, PASSES and OTHER ELEMENTS of LANDSCAPE 
Italian Exonymes Endonymes Main foreigner exonymes 

Massiccio- 
Baconia, Selva- 

Balcani 

Bakony (ho) Bakony Mountains (en), Monts Bakony (fr). Bakonywald (de), Ma&o de 
Bakony (es), Las Bakodsky (pl) 

Stara planina (bg) // Stara planina I Balkan Mountains (en), Mont Balkan I Monts Balkan (fr), Balkan (de), 
1 Balkan (ST) 

Balcani, Picwli- vedi Balcani Orientali 
Balcani Cent&i 1 Sredna Stara ulanina (ba) 

1 Balcanes (es) 

1 Central Balkan Mountains (en). Balkan Central I Grand Balkan (I?). Hoher -. 
1 Balkan (de), Balcanes Cent&& (es) 

Balcani Occidentali 1 Zapadna Stara planina (bg) 1 Western Balkan Mountains (en), Balkan Occidental (fr), Westbalkan (de), Balcanes 
I Occidentales (es) 

Balcani Orientali 1 IstaEna Stara olanina (bn) I Eastern Balkan Mountains (en), Petit Balkan (fr), Kleiner Balkan / Ostbalkan (de), - 
Peqoefios Balcanes (es) 

Bavarese, Selva- Bayerischer Wald (de) Bavarian Forest (en), For&t de BaviBre (fr), Selva de Baviera (es) 
Bavaresi. Alpi- Bayerische Alpen (de) Bavarian Alps (en), Alps de Bavibre I Alpes Bavaroises (fr), Alpes de B&era (es) 
Bavaresi. Prealpi- Bayerische Voralpen (de) Pr6alpes de Bavi&re (fr), Prealpes de B&era (es) 
Bemesi, Alpi- Bemer Alpen (de) Bemese Alps (en), Alpes Bemoises (fr), Alpes Bemeses (es) 
Beschidi Beskydy (cs) / Beskidy (pl) Beskids I Beskid Mountains (en), Be&ides ffr. es), 

Beskiden (de), [Beskidy (ru)] (1) 
Beschidi Occidentali Beskidy Zachodnie (pl) Western Beskid Mountains (en), Be&ides Occidentales (fr, es), Westbeskiden (de), 

I Nyugati-Beszkidek (hu) 
Beschidi Orientali I Beskidv Wschodnie (01) I Eastern Beskid Mountains (en), Beskides Orient&s (fr, es), Ostbeskiden (de), 

1 Keleti-Beszkidek (hu) 
Betico, Sistema- I Sierras BBticas I Cordillera I [Cordillera PenibCtica (en)] (l), Cordillbre B&ique I ChaTnes BCtiques (fr), Bet&he 

Penibe’tica (es) Kordilleren (de) 

Boema. Selva- Biihmerwald (de) / &xnava (cs) Bohemian Forest (en), For& de Boh&me (fr), Selva de Bohemia (es) 

[Brennero, P.del.-] (1) Brennerpass (de) Brenner Pass (en), COI da Brenner (fr), Paso de1 Brenner / Paso de1 Brennero (es) 

Cambriani, Monti- I Cambrian Mountains (en) Monts Cambriens (fr), [Cambrian Mountains (de)] (I), Mantes Cambrianos I 
Cambrici, Monti- 
Cantabrici, Monti- 
Caravanche 
Carpazi 

Carpazi, Piccoli- 

Ma&o de Gales / Macizo Gal.5 (es) 
Cordillera Cantebrica (es) Cantabrian Mountains (en), Monts Cantabriques (fr), Kantabrisches Gebirge (de) 
Karawanken (de) I Karavanke (sl) [Karawaaken (en. fi, es) (1) 
Karpaty (cs, pl, N) I Carpatii (IO) Carpathians I Carpathian Mountains (en), Carpates (fr), Karpaten (de), 

C&patos (es), K&p&ok (ho) 

MaI& Karpaty (cs) Little Carpathians / Little Carpathian Mountains (en)? Petites Carpates ffr), Kleine 
Kwpaten (de), Pequefios C&patos (es), Kis-Karpitok (hu), Male Karpaty (pl) 



Carpazi Bianchi Bilt Karpaty (cs) White Carpathians / White Carpathian Mountains (en), Carpates Blanches (fr), 
Weisse Karpaten (de), C!&patos Blancos (es), Feh6r-K+Qok (hu), Bi& I 
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Carpazi Occidentali 

Carpazi Orientali 

cars0 
Cattaro, Bocche di- 

Meridionali fro) . AlpesTde Transyl&e I Carpates d\ Sod (fr), Sildkarpaten.(de), C&rpatos 
Meridionaies / Aipes de Transilvania (es), Karpaty Potudniowe (PI), JuZnye 
Karpaty (m), D&i-K&p&ok (hu) 

Karpaty Zachodnie (pl) // Beskydy I West Carpathians / West Carpathian Mountains (en), Carpates Occidentales (fr), 
Vn5jSl Karpaty (cs) Beskiden & Waldkarpaten (de), Cdrpatos Occidentales (es), Beszkidek (ho) 
Car&i Orientali (ro) I VostoEnye East Carpathians /East Carpathian Mountains (en), Carpates Orientales (fr), 

Karpaty W Waldkarpaten & Ostkarpaten (de), Cdrpatos Orientales (es), Karpaty 
Wschodnie @I), Keleti K&p&ok (ho) 

Kras (sl) Karst (en, fr, de, es) 
Boka Kotonka (ST) Gulf of Kotor (en), Booches de:Kotor I Bouches de Cattaro (fr), Golf voa 

1 Karpaty @I) 

Carpazi Meridionali 1 Alpi Transilvaniei I Camatii 1 Transvlvanian Alps / Southern Camathians / Southern Camathian Mountains (en), 

Kavkaz I Bolsoj Kavkaz (N) 

j Kotor (de), Bows de ‘3ttaro (es) 

1 Caucasus I Greater Caucasus (en), Caucase (fr). Kaukasus (de). Cducaso / Gran 

Dauphin.6 (fr) 
Dinariche, Alpi- Dinara (ST) 

Elicona, Monte- Elikonas (el) 
Franconia, Giura di- vedi Giura di Franconia 
Franconia, Selva di- 1 Frankenwald (de) 

Gerlach. Monte- 1 GerlachovskG Stit (cs) 

Dinaric Alps (en), Alpes Dinariques I Chaine Dinarique (fr). [Dinara (de)] (1). 
&es DinMcos (es) 
Helicon (en). Hklicon (fr), Helikon (de), Helik6n (es) 

Franconian Forest (en), For61 de Franconie (fr), Selva de Franconia (es) _____ 

Mount Gerlach (en). Gerlachovka (frl. Gerlsdorfer Soitze I Franz-Josef-S&x (del I  ~ I ,  .  , .  

Gerlachovka (es), Gierlach (pl), Gerlachfalvi-Csiics ; Ferenc lozsef Csdcs’ (ho)‘ 
Giganti, Monti dei- KrkonoSe (cs), Karkonosze (pi) Riesengebirge (en, de), Monts des G6aats (fr), Montes Gigantes (es) 
Giura Jura (fr) [Jura (en, de, es)] (1) i 
Giura di Franconia Friinkische Afb / Frtikischer Franconian Jura (en), Jura Franconien (fr), Jura de Franconia (es) 

Giura di Svevia 
/Jura (de) 

1 Schwabische Alb I Schwlbischer / Swabian Jura (en), Jura Souabe (fr), Jura de Suabia (es) 
Jura (de) 

Giarona, Alpi di- Glamer Alpen (de) Glams Alps (en), Alpes de Glaris (fr, es) 
Grampiani, Monti- Monts Grampians (fr), [Grampian Mountains (de)] (l), Mantes Grampianos (es) 
[Gran San Bemardo, COI du Grand Saint-Bernard (fr) Great Saint Bernard Pass (en), Grosser Sank&Bernhard-Pass (de), Paso del Gran 
Colle del-] (1) San Bemardo (es) 
lberico, Sistema- Cordillera Ib&ica (es) Iberian Mountains (en), Monts Ibtriques / Chaines Nriques (fr), Iberisches 

Randgebirge (de) 
Imetto, Monte- Ym&tos / lmitos (el) (2) ~Hymettus (en), Mont Hygette (fr), Hymecos (de), X-me& (es) 
&epontine, Alpi-] (1) Alpes tipontiennes / Alpes du Lepontine Alps (en), Tess’lner Alpen (de), Alpes Lepontinos (es) 

Tessin (fr) 
Linguetta. Capo- Kepi i Gjuh&&s (sq) Cape Lingoetta (en), Cap Gjuh&z&s (fr), Kap Glossa (de), Cabo Gjuhezes (es) 
Maggiore, Monte- UEka (hr) Ucka (en), Outchka (fr), Utschka (de), Uchka (es) 

[Meseta] (1) Meseta (es) [Meseta (en, fr, de)] (1) 
Metalliferi, Monti- Erzgebirge (de) I KmSnB hory (cs) [Erzgebirge] (1) /Ore Mountains (en), Monts MCtatlif&s (fr), Mantes 

Metelicos (es), Rudawy (pl), l%chegysCg (ho) 
Metalliferi Slovacchi. Slovenskd Rudohorie (sk) Slovak Ore Mountains (en), Monts M6talliRres Slovaques (fr), Slowakisches 
Monti- Erzgebirge (de), Mantes M&alicos de Eslovaquia I Montes Metflicos 

Eslovacos (es), Szlov&-Brchegys6g (hu), Rudawy Slow&& (~1) 



Moncenisio, Colle 
del- 

Monginewo. Colle 

Co1 do Mont Cenis (fr) 

Co1 de Montgenkwe (fr) 

Mont Cenis (en. de), Cenis (es) 

Montgenbvre Pass (en), Mont Gcn&vrc (de), Paso de1 Monginevm (es) 

del- 
Moravia, Altore di- Ceskomoravska wchovina I Bohemian-Momvian Heights (en), Coltincs de Moravie (fr). BBhmisch-Mlihrische 

~eskomoravsk8 vyso6ioa (cs) H&he (de), Colinas de Moravia (es), Csch-Morva-dombsk (hu), Wylyoa Czesko- 
Morawska (pl) 

Neta, Fbrcsta- I Nera, Schwarzwald (de) Black Forest (en), For.3 Noire (fr), Selva Negm (es) 

1 Pa&ha (el) (2) 
[Pennine. Alpi-] (1) 1 Alpes du Vah4s I Alpes ) Pennine Alps (en), Walliser Alpen (de), Alpes Peninos (es) 

Pennini. Monti- 
Pennines (fr) 
The Pennines I Pennine Chain (en) Chafne Pennine I Pennines (fr). Penninischcs Gebirge (de), Cadena Pennina I 10s 

Pennines (es) 
Pentelico. Monte- 
[Piccolo San 
Bemardo, Colle 
del-] (1) 
Pindo 
Pirenei 
Porta Ungarica 

Pendeli (cl) 
Co1 du Petit Saint-Bernard (fr) 

Pindos (el) 
m&es (fr) I Piieos (es) 
Tata&j pxeval (uk) 

Pentelikon (en. de), Mont PentClique (fr). Pentiiico (es) 
Little Saint Bernard Pass (en). Kleiner Sat&t-Bernhard-Pass (de), Paso dcl PequeiIo 
San Bemanio (es) 

Pindus Mountains (en), Pinde (fr). pindos (de)] (l), Pindo (es) 
Pyrenees (en), Pyreden (de) 
Yablonitsa Pass I Magyar Pass I Tatar Pass (en), Polte-des-Magyars (ti), 
Magyarenweg (de), Paso dc Yablonitsa (es) 

Porta Vestfalica 
PoIte di Perm 

Porta westfalica (de) 
Portile de Fier (ID) 

Forta Westfalica (en)] (I), PoaaWestphalica (fr) 
Iron Gate I Iron Gates (en), Portes de Fer @I)), Eisemes Tor (de), Puettas de 

Scistoso- Renano (es) 
[Resia. Pass0 di-] (1) Reschenpass I Resia Pass (en), Co1 de Resia (fr), Paso de Resia (es) 

Reschenscheideck (de) 
Reticone 
IRetiche, Alpi- / 

RItikon (de) 
Rtitische Alpen (de) 

RhYikon (en), [R%ikon] (I) / RhXikon I Raetikon (fr), Retic6n (es) 
Rhaetian Alps (en), Alpes Rhetiques (fr), Alpes R&icos (es) 

&e, Alpi-j (1) 
Rodope Rodopi @g) // RodoF / 

. , . . ,̂  
Rhodope Mountains (en). Rhqdope (fr), Rhodopen (de), Rddope (es) 
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Scistoso Renano. Massiccio- vedi Renano, Massiccio I I 
Scisloso- 

Sempione Simplon / Simplonpass (de) j Simplon Pass (en), [Simplon] (I) / Co1 do Simplon (fr). Paso Simpl6n (es) I 
Spluga 

( Taigetos (4) (2) 

] Spliigenpass (de) 

Tatry (Sk, cs. pl) 
1 Vvsok6 Tahv (csl / Wvsokie 

Sudeti 

T&y (pl) . . 

1 Sod&y (pl, cs) I Sudelen (de) 

Svevia, Giura di- vedi Giura di Svevia 
Ta&to, Monte- 10~0s Taygems / Ores 

Tatra 
Tatra, Alti- 

SpliIgen Pass (en), COI du Spliigen (fr), Paso de Spltigen (es) 

Ta&a (es), Magas-TBtra (hu) 

Sod&s / Sudetic Mountains (es), Sod&es (fr), Sudetes (es). Szudttak (hu) 

Taygetus (en), Taygtte (fr), [Taygetos (de)] (l), Taigeto (es) 

1 Tatra Mountains (en), [Tatry] (1) I Tatms (fr), Tatra (de, es), Tdtra (ho) 
1 Hinh Tatra I Hiah Tatra Mountains (en), Hautes Tatras 03, Hohe Tatra (de), Altos 

Tatra, Bassi- Nizkt T&y (cs, sk) Low Tatra I Low Tatra Mountains (en), Basses Tatras (fr), Niedere Tatra (de), 
Bajos Tatra (es), Ni?,nne Tatry (pl), Alacsony-Tbtra (hu) 

Tauri Tauem (de) 
Tauri, Alti- Hobe Tauem (de) [Hohe Tauem (en, fr)] (l), Altos ,?auem (es) 
Tauri. Bassi- Niedere Tauem (de) [Niedere Tauem (en, fr)] (l), Bajos Tauern (es) 
Termopili Themqyles I Thermopiles (el) (2) Thermopylae (en), [Thermopyles (fr)] (I), Thermopylen (de). Term6pilas (es) 
Teutoburgo, S&a di- Teutoburger Wald (de) Teutoburg Forest (en), [Teutoburger Wald] (1) I T&berg (fr), S&a de 

Urali Meridionali 

Urali Polari 
Urali Settentrionaii 

Urali Subpolari 

Uvali Settentrionali 

Valdaj 

Vosgi, Monti- 
Zillertal, Alpi di- 

NOTES 

IuzOyj Ural (N) 

Poljamyj Ural (m) 
Sevemyj Ural (N) 

Pripoljamyj Ural (ru) 

Sevemye UvaIy (ro) 

Valdajskaja vozvy&ennost’ (N) 

Vosges (ff) 
Zillertaler Alpen (de) 

Centrales (es) 
Southern Urals (en), Oural MBridional I Oural do Sud (fr). Sirdlicher Ural (de), 
Urales Meridionales (es) 
Northern Urals (en), Oural Polaire (fr), Polarural (de), U&es Polares (es) 
Northern Urals (en), Oural Septentrional / Oural du Nord (fr), Ni5rdlicher Ural (de), 
Urales Septentrionales (es) 
Northern Urals (en), Oural Septentrional / Oural du Nord (fr), NGrdlicher Ural (de), 
&ales Subpolares (es) 
Northern Uvals (en), Monts Ouvaly do Nerd (fr), UwalihBhen (de), Monks Uvales 
Septentrionales (es) 

Valdai Hills (en), Plateau du ValdaI I Hauteurs du Valdai’(fr). WaldaihBhe (de), 
Colinas de Valdai (es) 

Vosges /Vosges Mountains (en), Vogesen (de), Monks Vosges (es) 
Zillertal Alps (en), [Zillertaler Alpen] (1) / Alpes de Zitlertal (fr), Alpes de 
Zillertal (es) 

(1) Names given in square parenthesis are not exonyms; in some languages, in fact, the exonym does not exist and it is used the 
endonym or one of them. 

(2) The two different forms are due to different transcription systems; both are valid hut the use of the second is preferable. 
(3) The endonym does not exist. 


